
(číslo zholovitel' a: 0 2/2 0 I 3)

ZMLUVA O DIELO

č. z tBT s TECH]33 12612013
(číslo zmluvy zhotovitel'a z 022013)

uzatvoľęná v súlade s ust. $ 536 a nasl. obchodného zákonníka v platnom zrení

čhnokI.
Zmluvné stľany

Zhotovitel'

STABIL, spol. s r. o.
spoloěnosť s ruěením obmedzeným
Priemyselná 5ĺB,9I7 01 Trnava
Ing. Tibor Stano - konateľ'
Peter okoličányi, prokurista
stabil@stabil.sk

Tel.: 03315516275
Fax: 03315533342
lČo: 31 43616l
lČ opH: SK2020391846
Bankové spojenie: UniCredit Bank Trnava
Číslo účtu: 2625765854ĺ0200
Spoločnosť j e zapísaná v obchodnom registri okĺesného súdu Trnava, oddiel: Sro, vložka ć': 786lT

obchodné meno : Letisko M. R. ŠteľániLa - Aĺľpoľt Bratislava, a.s. (BTS)
Právna forma : akciová spoloěnosť
Sídlo : Letisko M. R. Šteflánika,lŁ3 1 l Bratislava 21
Koľešpondeněná adresa: Letisko M. R. Štefánika, P.o.BoX 160,8Ż3 l1 Bratislava 216
Statutáľny orgán : Ing. Ivan Trhlík _ predseda predstavenstva a uýkonný riaditel'

Richard Pokorný - člen predstavenstva a riaditeľ odboru stratégie a
rozvoja

lČo : 35 884 916
IČ DPH: SK202l812683
Bankové spojenie : VÚB Bľatislava - mesto
Císlo r]lčtu : 182457375410200
Spoloěnosť j e zapísaná v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vloŽka č.:

33Ż7lB

(ďalej len,,objedn áx atel"')
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Zmluva o dielo č. Z/BT9/TECH/33/26/2013
(číslo zhotovitel'a; 02/201

Ż'l

Ż.2.

Ż.3

Predmetom plnenia tejto zml Lého servisu systému P-SHZ

(stabilného hasiaceho zariade

zariadenia (ďalej len ,,ser"visné
kvalite v zmysle Vyhlášky M
konkľétnych vlastnostiach st

zariadenia a o Podmienkach
v objekte objednávateľa - Strojc ovacie ntĺdrże'

Zhotoviteľ sa zavázuje vykonávať servisné práce'uvedené vbode 2'1 tohto ělánku zmluvy

priebežne věase plnJniní"áľ" bodu 2'3. toh,o etanko zmluvy' pľičom presnýtermín bude

äohodnuý oprávnônými zástupcami zmluvných strán'

Vykonanie servisných pľác:

Ż.3.I ľočná kontľola P-SHZ bude vykonávaná vźdy v mesiaci iún príslušného

kalendárneh#ářu; v tejto kontrole je łahrnaý tieźprevádzkov'ý servis za mesiac jún;

2.3.z bude vykonźxaný v mesiacoch maľec'

o roKa.

čHnok II.
Pľedmet zmluw a čas plnenia

článok III.
Povinnosti zmluvnÝch stľán

3.l Zhotoviteľ sazavanlie

o 24 hodín po nahlásení poruchy objednávatel'om

ožnom čase;
l'a článku II. bod 2.3 zm|uvy, priěom

so zamestnancom obj edn ávateľ a;

práce za odplatu;
äplatne vykonávať školenie osôb zodpovedných

P_SHZ poěas prevádzkového servisu aľočnej

kontrolY;
3.1.5 uyt o''íuuľ školenie obsluhy monitorovacej űstredne P-SHZ;

3.l.6. po ,ryŕor'unĺ konkrétnych š"*i.ny.ľ' pľác vyhotoviť protokol o vykonaných servisných

prácach'

3.Ż objednávateľ sa zaväzuje

3.2.1nemanipulovaťsP.SHZbezsúhlasuzhotovitel'a;zakázanoumanipuláciousarozumie
(il vytä.'anie úkonov '.il; "ýń; 

kon1ľol definovaných v Prílohe ě' l zmluvy -
Techno1ogicĘ postup tontról a rozsahu obsluhy zariadeĺia a (ii) demontáž

komponentov systému P-SHZ'
3.2.Ż bezodkladne upovedomiľ zĺttoviteľa okaždej poruche' ktaori by mohla ovplyvniť

funkciuP-SHZ;atopísomnenaadresu:STABILspol.sľ.o.-ľ^{g1ľselná5/BTľnava'
aleuo l"t"ĺonicky na 

^čís 
l o : telefón/fax: 033 t 551.6Ż75 ; 033/5533342

mobil:0903 178 109;0903 Ż13 599,0911 886 646;

(1r
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3.2.4
3.Ż.5

3.2.3

3.2.6

Zmluva o dielo č. Z/BTS/TECH/33/26/2013
zltotovitel'a: 02/201

poskýnúť zhotovitelbvi potrebnú súčinnosť a zabezpečiť, aby ýkon servisných prác

nebol sťažovaný ani zdrżovaný;
zabezpeěiť zhotoviteľovi vstup do pľiestorov, kde je inštalované P-SHZ;
posĘrtnúť zhotovitelbvi po dobu vykonávania servisných prźrc aďalších služieb
dokumentáciu P-SHZ a záznamovú knihu P-SHZ azabezpeěiť prítomnosť osoby
zodpovednej zaprevádzku a údržbu P-SHZ;
doplniť motorovú naftu do palivových nádrżi.

Clánok fV.
Cena a platobné podmienkv

4.t Cena za servisné práce je stanovená dohodou zmluvných strán podľa ztlkona č:. 1811996 Z.z.
o cenách v znení neskorších predpisov a VyhlášĘ č,. 8711996 Z. z' v znení neskorších pľedpisov
ako cena koneěná a nemenná.

4'2 Cena za vykonanie ľočnei kontroly vzmysle článku II' bod 2.3.7 zm|uvy je stanovená vo
v,ýške:

2Ż50,00 Euľ/bez DPH.

4.3 Cena za vykonanie štvďľočnei kontroly za príslušný štvďrok v zmysle článku II. bod Ż.3.2
zmluvy je stanovená vo ýške:

780,00 Etr/bezDPH.

4.4 Cena za opľavu P-SHZ po uplynutí záručnej doby poskytnutej v,ýrobcom vtrvaní 24 (slovom:

dvadsaťštyri) mesiacov, bude účtovaná v hodinovej zúětovacej sadzbe 14'00 Euľ/hod. +
dopravné náklady 0,42 Euľ/km na zák|ade protokolu o vykonaných seľvisných prácach
potvrdeného obj ednávatelbm.

4.5 K cenám podlä bodu 4.2 až 4.4. tohto článku zmluvy bude zhotoviteľ účtovať príslušnú sadzbu
DPH podl'a zźlkoĺač,'222l200Ż Z' z' o dani z pľidanej hodnoý v platnom znení.

4.6 Zm|uvné strany sa ďalej dohodli, żę objednávateľ uhĺadí cenu spotľebného materiálu
a náhĺadných dielov, použiých zhotovitel'om pri servisných prácach.

4.7 Kaźdil Zmenu v dohodnutej cene diela je zhotovitel'povinný odsúhlasiť s objednávatelbm' Bez
písomného súhlasu objednávateľa vo forme písomného dodatku k zmluve, nie je zhotovitel'
oprávnený účtovať vyššiu čiastku, než aká bola v zmluve dohodnutá. V prípade pochybností sa
mázato,te prípadné práce naviac sú zahrnuté v dohodnutej cene, ak sa nędohodne inak.

4.8 Zhotovitel' je oprávnený vystaviť faktúru až po podpísaní pľotokolu o vykonaných servisných
prácach objednávatel'om, ktoý bude tvoriť prílohu faktúry.

4.9 Cenu za servisné práce uhradí objednávateľ zhotovitel'ovi na zźłklade faktúry prevodom na
bankový ričet zhotovitel'a, uvedený v záhlavi zmluvy, ato v 3O-dňovej lehote splatnosti faktúry
odo dňa jej doručenia objednávatel'ovi.

4.10. Faktúľa musí obsahovať tieto náležitosti:
a) označenie faktriry a jej číslo,
b) oznaěenię objednávatel'a obchodným menom a adresou, lco, IC DPH,
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Zmluva o dielo č. Z/BT9/TECH/33/26/2013
(číslo zhotovÍtel'a: 02/201

otajej spl aru / služby,
a čísla úč zrea|izovaná,

, hodnota

odtlačok pečiatky a podpis opľávnenej osoby.

4'tI objednávatel' je oprávnený vrátiť faktúľu pred uplynutím lehoý jej splatnosti bez zap|atenia, ak

neóbsahuje náleŽitosti uvedené v zákone ć,' ŻŻ2lŻ004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty.

objednávateľ musí uviesť dôvod vrátenia. V takom prípade plynie nová lehota splatnosti odo

dňa doruěenia opravenej faktúry obj ednávateľovi.

o)
d)
e)

Đ

čÉnokV.
Novela zákona o DPH

5.1. Keďže:
(i) zákon o dani z pridanej hodnoý ě.222lŻo04 Z' z. v platnom znení (ďalej len ,,zákon o DPH")

s účinnosťou od 1.10.ž012 ustánovil povinnosť ľuěenia platiteľom podľa $ 69 ods. 14 zźtkona

o DPH, v zmysle ktorého platiteľ, Ĺtorému je alebo má bý' dodaný tovar alebo služba v

tuzemsku, ruěi podľa $ 69b za daň z predchádzajirceho stupňa uvedenú na faktuľe' ak

zhotoviteľ daň uvedenú na faktúre nezaplatil alebo sa stal neschopným zaplatiť daí a platiteľ v

čase vzniku daňovej povinnosti vedel alebo na zźĺklade dostatočných dôvodov vedieť mal

alebo vedieť mohol, Łe celtá daň alebo ěasť dane z tovaru alebo služby nebude zaplatená.

Dostatočným dôvodom na to, že platiteľ vedieť mal alebo vedieť mohol, że celá daň alebo

časť dane ztovarualebo služby nebude zaplateĺá,je skutočnosť, že

a) protihodnota za plneńie uvedená na faktúre je bez ekonomického opodstatnenia

neprimerane vysoká alebo neprimerane nízka,
b) ptátiteľ pokra8oval v uskutočňovani zdanitelhých obchodov s platiteľom, u ktorého

nastali dôvody na zrušenie registrácie podl'a $ 81 ods. 4 písm. b) druhého bodu, aj po

dni jeho zverejnenia v príslušnom zozname osôb vędenom Finaněným riaditeľstvom

Slovenskej ľepubliĘ, alebo
c) v čase vžniku daňovej povinnosti bol jeho štatutárnym orgánom alebo ělenom

štatutárneho orgánu a|ebo spoločníkom štatutáľny orgán, ělen štatutárneho orgánu

alebo spoloěník platitel'a, ktoý dodáva tovar alebo službu,

(ii) daň uvedent]l ná fuktú.", 
_ktoru 

zhotovitel'v lehote splatnosti podl'a $ 78 neuhľadil alebo uhradil

len jej časť (ďalej len ,,nezaplatená daň"), je povinný uhľadiť platitel', tj. objednávateľ podl'a

tejto žmluvy, ktoý ruěi zadáň podľa $ 69 ods. 14 zákona o DPH (ďalej tiež ,,ruěitel"'),

(iii)zmluvné stiany póvažujú za potrebné určiť podmienky finaněného vysporiadania v súvislosti

s potenciálnym plnením objednávatel'a ako ruěiteľa zo zźtkona za neplatenú daň,

dohodli sa zmluvné strany na úprave vzájomných prźlv a povinností tak, ako je ustanovené v ělánku

VI. zmluvy.

článotVI.

6.l Ak nastane prípad, že zhotovitel' daň uvedenú na faktúľe, ktorá bola vystavená na základę

a v súvislosti s touto zmluvou správcovi dane nezaplatí alebo sa stane neschopným daň

zaplatiť, a ak súěasne objednávat"l' u ču." vzniku daňovej povinnosti vedęl alebo na zźlklade

dostatoěných dôvodov uěai"ľ mal alebo mohol, źe celá daň alebo jej časť zadodanie plnenia

podl'a tejto zmluvy nebude zaplatena, pľičom za takýto dostatočný dôvod sa považuje

vedomosť objednávatel'a o tom, Že zhotovitel' bol zverejnený v zozname osôb vedenom

,ą
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6.2

Zmluva o dielo č. Z/BTS/TECH/33/26/2013
zhotovitel' a: 02/20 I 3)

Finančným riaditeľstvom Slovenskej republiĘ (ďalej len,,zoznam FR"), p]4tĹję_!qon!ę!Úom
zverejnenia zhotoviteľa v zozname FR dochádza k zmene splatnosti do toho momentu

(i) ku dňu. keď daňová povinnosť zhotovitel'a zanikne v dôsledku plnenia objednávatel'a
ako ruěiteľa. alebo

(ii)ku dňu. ked'v súlade s $ 69 ods. 8 zákona o DPH daňový úrad zhotovitel'a 
*ffi

zhotovitel' neuhradil daňovému úradu popri objednávatel'ovi ako rueitelbvi celú
sumu nezaplatenej dane, na zák|ade čoho daňor4ý úľad vrátil objednávatel'ovi len ěasť
ním uhradenej nezaplatenej dane, a to v časti prevyšujúcej nezaplatenú daň (ďalej len

,,rozdiel"), splatnosť faktriry s odloženou splatnosťou nastane ku dňu vrátenia
rozdielu, alebo

(iii) inak (napr. podlä $ 69b ods. 6 zákona o DPH právoplatnosťou rozhodnutia o použití
nadmerného odpočtu objednávatel'a ako ruěiteľa).

Bezprostľedne po tom, čo daňoý úrad zhotoviteľa doručí objednávatelbvi rozhodnutie
o uložení povinnosti objednávateľa uhradiť splatnú daň za zhotovitel'a z titulu ručenia,
objednávatel' o tejto skutočnosti zhotovitelä infoľmuje, a to elektronicĘ alebo faxom,
apożiada ho o predloženie všetkých námietok, ktoré s nezaplatením dane súvisia. Ak ich
zhotoviteľ objednávatelbvi nedoručí do 3 dní od doručenia uýzvy, má sa za to, že proti
zźlväzku na nezap|atenej dani námietky neuplatňuje. Ak zhotovitel' objednávatel'a vybaví
pľíslušnými námietkami, objednávatel' tieto uplatní vo včas zaslanom odvolaní, a súčasne
v súlade s ust. $ 69b ods. 4 zttkona o DPH nezaplatenú daň zaplatí.

Ak objednávatel', v súlade s rozhodnutím daňového úradu Zhotovitel'a, nezaplatenú daň uhľadí
alebo ak v súlade s rozhodnutím daňového úradu došlo kjeho uspokojeniu na nezaplatenej
dani použitím nadmerného odpoětu, ktorého vrátenie objednávatel'uplatňoval, ktorákoltek
zmluvná strana möże zapoěítať svoju splatnri pohl'adávkul-y proti pohl'adávke/-am druhej
zmluvnej strany, a to písomným oznámením o započítaní, doručeným druhej zmluvnej strane'

Zhotovitel'nemá nárok na akékol'vek protiplnenie (najmä na úroky) za odklad splatnosti faktúr
podľa bodu 6.l ' tohto článku, ktoý je dojednaný ýlučne z dôvodu vzniku zákonného ručenia
obj ednávate l' a za daň nezap latenú zhotovitelbm'

Ak v zmluve nie je ustanovená e-mailová adresa alebo faxové číslo pre riěely doručovania len
niektoých alebo aj všetĘch písomností podl'a zmluvy, alebo ak majú zmluvné stľany záujem
doručovať oznámenia podl'a tohto dodatku na inú e-mailovú adresu alebo faxové číslo ako je
uvedené v zmluve,lyplnia nasledovné údaje:

6.3

6.4

6.5

6.6

Na strane zhotoviteľa:
e- mailová adresa:
číslo telefónu:

cmarada@stabil.sk
0903 178 109

Na strane obj ednávatelä:
e- mailová adresa: martin.siľota@airportbratislava.sk a súěasne Sa doručí na adresu

anna. seligov a@airportbratislava. sk
faxové číslo: 02 3303 3600 a sličasne sa doručí na faxové číslo 02 4342 2390.

okrem odkladu splatnosti všetkých, ku dňu zverejnenia zhotovitel'a v zozname FR
nesplatných faktúr, je objednávatel' oprávnený od zmluvy okamžite odstúpiť, a to po tom, čo
sa o zverejní zhotovitel'av zozname FR dozvedel. odstúpením nedochádzakzániku nárokov:

Strana 5 zt2

ĺEr



Zmluva o dielo č. Z/BT9/TECH/33/26/20I3
zhotovitel'a: 02/20

(i) o ktoých to ustanovuj e zttkon,
(ii) na ktoré vzniklo zmluvným stranám právo pred odstupením.

Rovnako odstupením nebude dotknutá platnosť ustanovení zmluvy, ktoré sú obsahom tohto

článku VI' zmluvy (Práva a povinnosti zmluvných strán v súvislosti so zákonným ručením za
nezaplatenú daň).

článok VII.
Zmluvná pokuta

7.I V prípade, że sa zhotovitel' dostane s plnením predmetu tejto zmluvy do omeškania' t. j.
nedodľží ěas plnenia pľedmetu zmluvy podľa ělánku II. bod 2.3. alebo článku III. bod 3.1.1

zmluvy, je povinný objednávateľovi zaplatiť zmluvnú pokutu vo ýške 0,05 %ő zceny
nevykonaných servisných prác podl'a článku IV. bod 4.Ż,4.3 alebo 4.4 zmluvy zakaźdý deň

omeškania. Tým nie je dotknuý nárok objednávateľa na náhĺadu škody v zmysle $ 373 a nasl.

obchodného zákonníka v platnom znení.

1.Ż V prípade nedodržania termínu splatnosti faktúry má zhotoviteľ nárok na úrok z omeškania vo
výške 0,05 o/o z fakfurovanej sumy zakażdý deň omeškania.

Clánok VI[I.
Zárlčné ooĺlmienkv

8.1 Zhotovitel' poskytuje objednávatel'ovi záľuku za vykonané servisné práce

6 (slovom: šesť) mesiacov odo dňa podpísania protokolu o vykonaných servisných prácach

a zźruku za akosť na dodané náhradné diely, zabudované materiály a technologické zariadenia
24 (slovom: dvadsaťštyri) mesiacov odo dňa podpísania protokolu o vykonaných servisných
prácach.

8.2 V prípade výskýu akejkol'vek vady v záručnej dobe, je objednávatel' povinný bez zbytočného
odkladu oznámiť zistenú vadu zhotoviteľovi, a to písomnou reklamáciou, zaslanou
zhotovitel'ovi elektronicĘ na kontaktné miesto podl'a článku VI. bod 6.5 zmluvy. Zhotovitel' je
povinný odstrániť a|ebo zabezpeěiť ich odstránenie v primeranej lehote dohodnutej oboma

zmluvnými stľanami.

8'3 Ak zhotovitel' neodstľáni vady, ktoré sa vysĘ.tnú v záručnej dobe' v lehote podľa bodu 8.2.

tohto článku zmluvy alebo pred uplynutím tejto lehoty oznámi, Žę ich neodstľáni, je
objednávatel'oprávnený odstľániť vady treťou osobou na náklady zhotovitel'a.

8'4 Pri uplatňovaní nárokov zvád sa primerane postupuje podl'a ust. $ 436 až,44l obchodného
zákonníka v platom znení.

článot IX.
Tľvanie a ukončenie zmluvv

9.1 Zmluva o dielo sa uzatvára na dobu neurčitú.

9.2 Túto zmluvu je možné ukončiť
9'2'1. písomnou dohodou zmluvných stľán, ato dňom uvedeným v tejto dohode; vdohode sa

zaroveň upravia aj vzájomné náľoky zmluvných stľán vzniknuté z plnenia zmluvných
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I

Zmluva o dielo č. Z/BT9/TECH/33/26/2013
zhotovitel'a: 02/20

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

povinností alebo z ich porušenia druhou zmluvnou stranou ku dňu zániku zmluvy
dohodou,

9.2.2 p
d
a
zmluvnej strane a koněí uplynutím posleĺ

9.2.3 písomným odstúpením od zmluvy litoroukolVek zo zmluvných strán.

ť od tejto zmluvy okamžite, ak:
návrh na vyhlásenie konkurzu,
cie,

sa podstatným spôsobom zmenia 
"'"oľx""l'il?Ł?"ľů"'.1l'frľ:Jľ'ä]ľľl'ffi:i:::;tejto zmluvy.

v prípade podstatného porušenia, ktorym

9'4'1 opakovane (najmenej 3x) nedodrží dohodnuý ěas plnenia podlä ělánku II. bod 2.3zmluvy alebo čas vykonania servisných prárc/opráv päaru ebnku III. bod 3.3.l zmluvy,
plneniach,
i akýchkoltek troch samostatných plneniach

omnú v'ýzvu objednávatelä toto konanie ajeho

čiastko{Ých plnenil, ak obj ednávatel':

Všeohecné ustan enta

9.5.1 je v omeškaní so zaplatením faktúry o viac ako 30 dní,9'5'2 koná v rozpore s touto zmluvou a na písomn u ýzvu zhotovitel'a toto konanie
ajeho následĘ v uľčenej lehote neodstráni'

odstúpenie od zmluvy podlä bodu 9.3 až9.5 musí mať písomnú formu, musí vňom bý,uvedený dôvod odstúpenia a musí byť doporučene doručené äruhej zmluvnej strane'

okamihom doručenia' ods1úpenia dľuhej zmluvnej strane táto zmluva zanikźt. Záväzkyzmluvných stľán, ktoré vznikli pred skončéním účinn"osti tejto zmluvy (napr. právo na náhraduškody, na zmluvnú pokutu) zánikom účinnosti tejto zmluvy nezanikajň. 
'

Zánikom tejto zmluvy !9 je dotknutá povinnosť zhotovitel'a vykonávať servisné pľáce v rámci
záĺručnej doby podl'a článku VIII. bod 8.1. zmlul

článot x.

10.l Táto
Stľan ach,,z ktoých každá zmluvná

zmlu a doplňať po dohode oboch
dodatkov k nej.

l0.2 7mluva je uzatvoľená dňom jej podpisu
dňom nadobudnutia právoplatnosti ro
Stľojovni sHZ 3071- Nadzemné skladovac
objednávatel'a v zmysle Kúpnej zmIuvy
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Zmluva o dielo č. Z/BTS/TECH/33/26/2013
zltotovitel'a: 02/201

objednáxatelbm ako kupujúcim a spoločnosťou Development 4, a. s. ako predávajúcim.

10.3 Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že práva, povinnosti ako aj právne pomery vypl;ývajúce ztejto
zmluvy sa ľiadia platným právnym poriadkom Slovenskej republiky. Na pľávne vzťahy v tejto
zmluve zvlźšť neupravené sa použijú primerané ustanovenia zákonač). 5l3ll99l Zb. obchodný
zákonník v platnom zneni a ďalšie súvisiace platné všeobecne zźryäzné právne predpisy.

l0'4 Doručovanie
10.4.l Zm|uvné stľany sa dohodli, že písomnosti, obsahujúce pľávne ýznamné skutočnosti podl'a tejto

zmluvy, si budú doručovať poštou, formou doporučenej zásielky, pokial' nie je v tejto zmluve
uvedené inak. Písomnosťou obsahujúcou právne ýznamné skutoěnosti sa na účely tejto zmluvy
rozumie odstúpenie od zmluvy, výpoveď' doručenie faktriry, žiadosť o vystavenie správnej
faktúry' ýzva na zaplatenie.

l0'4'2 Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídla alebo miesta podnikania
zmluvných strán, poprípade ich koľešpondeněné adresy, uvedené v záh|aví tejto zmluvy, ibaže
odosielajúcej zmluvnej stľane adresát písomnosti oznźtm1l novú adresu sídla alebo miesta
podnikania, prípadne inú novú adresu, urěenú na doručovanie písomností' V prípade akejkol'vek
Zmeny adresy uľěenej na doručovanie písomnosti na základe tejto zmluvy sa príslušná zmluvná
strana zavazuje o Zmene adresy alebo kontaktných údajov bezodkladne písomne informovať
druhú zmluvnú stranu; v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne
oznámená zmluvnej strane pľed odoslaním písomnosti. odosielajúca zmluvná strana nenesie
prípadné pľávne následĘ spojené s nedodržaním oznamovacej povinnosti adresáta písomnosti
v zmysle tohto odseku zmluvy.

10.4.3 Pľi doručovaní prostredníctvom pošty sa zásielka považuje za doručenri dňom jej doručenia na
adresu určenú podlä bodu l0.4'2 tejto zmluvy.

10.4.4 Za deň doručenia zásielky sa považuje aj deň, v ktoý zmluvná Strana, ktorá je adresátom'
odopľie doručovanú zásielku prevziať, alebo 3. (slovom: tretí) pracovný deň odo dňa začatia
plynutia odbernej lehoĘ na vyzdvihnutie zásielky na pošte.

l0.4.5 Pri ostatných spôsoboch doľučovania (doruěovanie zaslaním faxovej alebo e-mailovej spľávy),
ktoré neobsahujú právny rikon a slúžia len na účely urychlenia vzájomnej komunikácie
zmluvných strán sa tieto považujú za dôjdené výlaěením potvľdenia o odoslaní faxovej správy
z technického zariadenia odosielatelä alebo zobrazením správy o pľijatí e-mailovej správy na
technickom zariadeni prijímatelä. Týmto spôsobom (tzn. s uplatním fikcie doľučenia) je
vylúčené adresovanie a doručovanie:

(i) písomností, obsahujúcich pľejavy vôle zmluvných strán, ktoré sú uvedené vbode l0.4.1 tohto
ělánku;

(ii) ostatných písomností, ktoré majú u ich adresáta vyvolať právne účinky (tzn. zakladať, meniť
alebo rušiť pľáva alebo povinnosti;

tieto písomnosti musia byť riadne doručené.

10.5 Po pominutí právnych účinkov tejto zmluvy zanikají všetky prttva a povinnosti ztejto zmllvy
s v,ýnimkou ých, ktoré vzhl'adom na svoju povahu majú trvať aj po jej zániku.

l0.6 Pre prípad, že niektoré zustanovení tejto zmluvy, resp. niektoré zjej vedl'ajších ustanovení je
alebo sa v budúcnosti stane z akéhokol'vek dôvodu neplatným alebo neúčinným, v takomto
prípade platnosť ostatných ustanovení tejto zmluvy nie je dotknutá. Namiesto neplatného alebo
neúčinného ustanovenia bude platiť pľimeľaná úprava, ktorá sa v ľámci prípustnosti platného

ňtr
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právneho poriadku čo najviac približuje účelu zrejme sledovanému zmluvnými stranami pri
tzavierani zmhxy.

l0.7 Zmluvné strany sa vzájomne dohodli' že všetky sPoľ, ktoré vmiknú v súvislosti s plnením
zmluvy' budú ľiešiť predovšetĘým dohodou. Ak vzájomná dohoda nebude moźná, o spore
rozhodne príslušný súd.

l0'8 Vyhlásenie zhotoviteľą
Zhotovitel' vyhlasuje, že ku dňu podpisu tejto zmluvy nemá splatné závazĘ z titulu
nezaplatenej dane zpridanej hodnoý voči príslušnému daňovému úradu'
Zhotovitel' sa zaväntje bez zbytoěného odkladu informovať objednávatel'a o vzniku zéx'ázkov
po lehote splatnosti z titulu nezaplatenej dane z pridanej hodnoý, ktoré vznikli v súvislosti s
posĘrtnutím plnení podlä zmluvy.

l0.9 Na právne vzťaĘ zmluvných stľán vyplýajirce zručenia sa s ohl'adom na ustanovenie $ 312
obchodného zákonníka v platnom znení použijú primerane ustanovenia $ 305 - s 311
obchodného zákonníka v platnom znení.

10.10 Zmluvné strany prehlasujú, že si zmluvu pľečítali jej obsahu porozumeli, že bola uzavretá po
vzájomnom súhlase anaznak súhlasu s ňou ju bez qýhrad podpisujú.

l0.1 1 Neoddelitelhou súěasťou zmluvy sú tieto prílohy:
Príloha ě. 1 _ Technologický postup kontrol

Letisiĺ'c M.R.śtłi'ó'ĺri!''l' ' Á;.'oÍ'L $rat|sisvr. a.s' (EŤS)

Letisko toi.R, tefánika

?Ę.cl .'?s -+}

21
ai

v Trnave, dňa

Zazhotovitel'a:-01 -

Ing' Ivan Tĺhlík
predseda predstavenstva a výkonný riaditel'

Richard
člen predstavenstva a riaditel' odboľu

stratégie arozvoja

(Ąr
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Zmluva o dielo č. Z/BTS/TECH/33/26/20l3
(číslo zho lov ite I' a : 0 2/2 0 I 3)

Kontľoly penového SHZ:

T ýźdenná ko ntľola pe n ovéh o SIJZ (zab ezpečí o bj ed návatel' - p ľevádzkovatel)

obsahom ýždennej kontroly penového SHZ je
- kontrola nádrżeSÍIZ

aa) kontrola funkčnosti prepadu,
ab) kontrola zariadenia pre doplňovanie vody,
ac) kontrola tesnosti nádrže,
ad) kontrola funkčnosti uzahĺáracej armatűry,
ae) kontrola objemu stálej zásoby vody a jej teploý,

ba)
bb)
bc)
bd)
be)

ca)
cb)
cc)

fa)
fb)
fc)
fd)

ga)
gb)
gc)
gd)

- kontľola Deluge ventilovej stanice
da) kontľola poplachového zariadenia s vodnou turbínou'
db) skúška signalizácie poplachu a oveľenie funkčnosti elektrickej signalizácie poplachu v mieste

stálej služby

- kontrola automatického ovládania stľojných zariadení
ea) skúška samočinného spustenia doplňovacieho čerpadla, hlavného ěerpadla

kontrola hlavného a záloźného čerpadla
kontrola uzaíĺ áracej armatilry,
praktická skúška spol'ahlivosti chodu čerpadla,
kontľola tesnosti príruboqých spojov a upchávok pri prevádzke čerpadla,
kontrola pracovných polôh a zaistenia uzaFláracich armatúľ,
kontľola kontrolného manometru

kontrola doplňovacieho čerpadla
skúška chodu doplňovacieho čerpadla,
kontrola tesnosti spojov a upchávok pri prevádzke čeľpadla,
kontrola rozdel'ovača a polohy uzafrźracej aľmatúry

kontrola stľojovne penového SFZ
kontrola prístupu do strojovne a k strojným zariadeniam,
kontrola zaistenia proti neoprávnenému vstupu,
kontľola ýstľažného označenia,
kontrola tesnosti

kontľola tesnosti a pracovnej polohy lzatváracej polohy uzaVáracich annatúr a ich zaistenia
vo výlačnom potľubí a doplňovacom potrubí tlakovej nádrže,
v Sacom potrubí hlavného, záložného a doplňovacieho čerpadla
v hlavnom čerpadle, zá|oźnom čerpadle a doplňovacom čeľpadle vrátane rozdel'ovača,
v poplachovom potrubí, v odvodňovacom potrubí av skúšobnom potrubí deluge ventilovej
stanice

Mesačná kontľola penového SFĺ.Z (zabezpečí objednávate|' - prevádzkovatel)

obsahom mesačnej kontroly penového SHZ je vykonanie dždennej kontroly podl'a pľíIohy č.l a' b, c,
d, e, Ĺ g a d'alej sa vykoná:

- vizúina kontrola čistoý vody v nádrźi SHZ
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aa)
ab)
ac)

kontrola potľubného rozvodu a penových monitorov
kontrola čistoý a volhého priestoru
kontrola tesnosti potľubia, jeho zavesenia a upevnenia
kontrola odvodňovacích vęntilov a odvzdušňovacích ventilov

- kontro|a strojovne penového SHZ
ba) kontrola uloženia návodu a na obsluhu

ca)
cb)

Stvrt'ľočná kontľo|a penového SHZ (zabezpečí zhotovitel)

obsahom prevádzkového servisu penového SHZ je vykonanie mesačnej kontľoly a ďalej sa lykoná

kontrola ovládania zariadeníuvádzaných do činnosti stabilným hasiacim zariadením
prenos signálov na miesto trvalej obsluhy
kontrola dostupnosti vypúšt'acích armatűr
kontrola potrubného rozvodu a penov'ých monitorov

kontrola nádrže SHZ

kontro la uzatv ár acích armahir
kontrola funkčnosti uzatvttracej armatúry V Sacom potrubí doplňovacieho ěerpadla,
kontľola funkčnosti hlavnej uzaĺĺáracej aľmatúry DELUGE ventilovej stanice.

kontrola tesnosti nádrże,
kontrola objemu stálej zásoby vody a jej teploý,
kontrola automatického doplňovania

kontrola hlavného a záložného čerpadla
dotiahnutie príľubových spojov a upchávok pri pľevádzke čerpadla,
kontro|a pracovných polôh a zaistenia lzafuáracích armatúr,
kontrola kontrolného manometru

kontrola potrubného rozvodu a penoqých monitorov

kontrola doplňovacieho čerpadla
skúška chodu doplňovacieho čerpadla,
dotiahnutie spojov a upchávok pri pľevádzke čerpadla,
kontľola rozdel'ovaěa a polohy uzatváracej armatűry

kontľola deluge ventilovej stanice

kontrola poplachového zariadęnia s vodnou turbínou,
skúška signalizácie poplachu a overenie funkčnosti elektrickej signalizácie poplachu v mieste
stálej služby

- kontrola automatického ovládania strojných zariadęni
ea) skúška samočinného spustenia doplňovacieho čerpadla, hlavného čerpadla
eb) kontrola signalizácie chodu strojných zariadeni na miesto stálej obsluhy

ba)
bb)
bc)

aa)
ab)
ac)

ca)
cb)
cc)

da)
db)

kontrola stľojovne penového SHZ
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/o)

ga)

Zmluva

kontrola prístupu do strojovne a k strojným zariadeniam,
kontrola zaistenia pľoti neopľávnenému vstupu

kontrola tesnosti a pracovnej polohy uzafutracejpolohy lzaťvtracichaľmatlir a ich zaistenia

v poplachovom potľubí, v odvodňovacom potľubí a v skúšobnom potrubí deluge ventilovej

stanice

obsahom ročnej kontroly penového SHZ je lykonanie mesačnej kontroly pľevádzkového servisu

a ďalej sa vykoná:
- kontrola hlavnej nádrźe

aa) kontľola funkěnosti ukazovateľa stavu hladiny,
aĐ kontrola stavu vonkajších a vnritorných náterov prípadné opravy'

ac) kontrola kompaktnoJti a celistvosti čerpadiel a nastavenia spojky,

ad) kontrola hlavńého čerpadla a nastavenia Spojky,

ae) kontrola ovládatelhosti posúvača v Sacom potrubí,

af) skűška
ag) kontrol ačov a vtoku vody zo skúšobného potrubia

uňi kontrol ov v chránenom priestoľe vo vďahu k ľozmiestneniu sprinklerov

ai) kontrola zavesenia a upevnenia potrubia

uji kontrola povrchovej úpravy potľubných rozvodov a aľmatúr a ich označenia

ak) skriška funkěnosti vypúšťacích armatúr

Z)ZNANlZARIADENÍ:
- nádrž' KKL 9-7'5 R
- rozsĺádzač R-SHZ elektro ł monitorovacia ústredňa

- riadiace deluge ventily Inbal 2 ks
- hlavné dieselové čerpadlo Grundfos 1x
- doplňovacie čerpadlo 1x
- hydľomotor-primiešavač 600-800 Fire Dos lx
- nádrž na penidlo 1x
- vypúšťacie armatúry
- penové monitory
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